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EMERGENCY BAGS AND BACKPACKS
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BOLSOS Y MOCHILAS EMERGENCIA
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TORBY I PLECAKI AWARYJNE
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NÚDZOVÉ TAŠKY A BATOHY
TORBE IN NAHRBTNIKI ZA SILI
NÖDSÄCKAR OCH RYGGSÄCKAR
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CARATTERISTICHE
Le borse e gli zaini di emergenza GIMA sono stati studiati per agevolare interventi di prima assistenza in modo Le 
borse e gli zaini GIMA sono progettati per rendere più efficienti gli interventi di primo soccorso. La possibilità di 
riporre gli strumenti, i farmaci, i prodotti o i dispositivi medici e di primo soccorso in pratici scomparti garantisce 
un trasporto in tutta sicurezza.  Le borse e gli zaini vengono forniti vuoti.

PRESCRIZIONI
Il prodotto può essere utilizzato solo da persone qualificate, informate circa le limitazioni igieniche relative all’uso 
del prodotto in luoghi in cui potrebbero essere presenti elementi contaminanti o batteriologicamente infetti. 
GIMA non può essere ritenuta responsabile per i danni causati al contenuto o che il contenuto della borsa po-
trebbe causare alle borse o agli zaini.
Il prodotto, o qualsiasi sua parte, non può essere utilizzato per scopi diversi da quelli per cui è stato concepito.
Non lasciare il prodotto incustodito, alla portata di bambini o di personale non qualificato.
Non utilizzare il prodotto se risulta danneggiato, contattare il rivenditore.
Evitare qualsiasi riparazione temporanea.

Durante l’uso fare attenzione a non danneggiare le cerniere.
Nell’aprire e nel chiudere le cerniere verificare che non rimangano incastrate in altri materiali e aprirle o chiuderle 
sempre completamente.
In caso in cui liquidi o polveri fuoriescano dai flaconi in cui sono contenuti, pulire e disinfettare la borsa o lo zaino; 
la fuoriuscita di sostanze potrebbe danneggiare o contaminare la borsa stessa o i prodotti al suo interno.

Non riempire eccessivamente. Il peso e la forma del contenuto devono essere compatibili con il tipo di 
borsa o di zaino. Verificare sempre che il peso del contenuto non superi le indicazioni di peso del modello 
di borsa o le capacità dell’utente. Per eventuali indicazioni sui pesi massimi che possono essere sollevati 
e spostati manualmente, fare riferimento alle normative locali in vigore

APERTURA
Gli elementi che compongono l’imballaggio (carta, cellofan, graffette metalliche, nastro adesivo, ecc.) 
possono procurare tagli e/o ferite se non vengono maneggiati con cura. Utilizzare strumenti adeguati per 
la loro rimozione e non lasciarli alla portata di persone non autorizzate. Lo stesso vale per gli strumenti 
utilizzati per aprire la confezione (forbici, coltelli, ecc.).

Una volta aperta la confezione, occorre innanzitutto controllare tutte le parti del prodotto; verificare che tutti i 
componenti necessari siano al proprio posto e verificarne le condizioni: movimento delle cerniere, fissaggio di 
clip, velcro o strisce, resistenza delle maniglie.

MANUTENZIONE
Svuotare tutte le tasche e rimuovere gli eventuali detriti residui. Utilizzare quindi un detergente delicato e acqua 
per rimuover le macchie o pulire le aree sporche. Per una pulizia più approfondita, è possibile lavare a mano l’in-
tera borsa utilizzando un detergente delicato e acqua calda. Strofinare delicatamente il tessuto con una spazzola 
o un panno morbido, quindi risciacquare accuratamente. Infine, appendere la borsa affinché si asciughi all’aria. 
Evitare l’uso di prodotti chimici aggressivi o di candeggina, che possono danneggiare il tessuto in poliestere.
Le borse e gli zaini non possono essere messi in autoclave

Per il corretto smaltimento del prodotto, attenersi alle norme vigenti nel paese di utilizzo.

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.

ITALIANO
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FEATURES
GIMA bags and backpacks are designed to make first aid interventions more efficient. They assure safe tran-
sportation and the instruments, medications, products or medical and first aid devices are stored in practical 
compartments.  Bags and backpacks are supplied empty

PRESCRIPTIONS
The product can be used only by qualified people, aware of the hygienic limitations due to the use of the product 
in places where there could be polluting or bacteriologically infected elements. GIMA cannot be held responsible 
for damages caused to the content or that the contents of the bag may cause to the bags or backpacks.
The product, or any of its parts, cannot be used for purposes other than those it was designed for.
Do not leave the product unattended, in the reach of children or unqualified personnel.
Do not use the product if it is damaged, contact dealer.
Avoid any temporary repair.

During use be careful not to damage the zippers.
When the zippers are being opened and closed verify that they do not get jammed into other materials and 
always open or close them completely.
If any liquids or powders should leak out of bottles, clean and disinfect the bag or backpack, because they could 
damage or contaminate the bag itself or the products inside

Do not fill up too much. The weight and shape of the content must fit the type of bag or backpack. 
Always verify that the weight of the content does not exceed the weight indications of the bag model or 
the possibility of the user. For any indications regarding maximum weights that can be lifted and moved 
manually, refer to the local regulations in force..

UNPACKING
The elements of the packaging (paper, cellophane, metal staples, adhesive tape, etc.) may cut and/or 
hurt if not handled with care. Remove them with appropriate tools and do not leave with unauthorized 
people. The same goes for the tools used to open the packaging (scissors, knives, etc.).

The first operation to do after opening the packaging is to control all the parts of the product; verify that all the 
components needed are in place and verify their conditions: movement of zippers, fastening of clips, Velcro or 
strips, resistance of handles.

MAINTENANCE
Emptying all the pockets and shaking out any loose debris. then, use a mild detergent and water to spot clean any 
stains or dirty areas. for a more thorough cleaning, you can hand wash the entire bag using a mild detergent and 
warm water. Gently scrub the fabric with a soft brush or cloth, and then rinse thoroughly. Finally, hang the bag to 
air dry. Avoid using harsh chemicals or bleach, as these can damage the polyester fabric
The bags and backpacks cannot be put in an autoclave

Comply with the laws in the country of use to properly dispose of the product.

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

ENGLISH 
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FONCTIONNALITÉS
Les sacs et sacs à dos GIMA sont conçus pour rendre les interventions de premiers secours plus efficaces. Ils as-
surent un transport sûr et les instruments, médicaments, produits ou dispositifs médicaux et de premiers secours 
sont stockés dans des compartiments pratiques.  Les sacs et sacs à dos sont fournis vides.

PRESCRIPTIONS
Le produit ne peut être utilisé que par des personnes qualifiées, conscientes des limitations hygiéniques dues à 
l’utilisation du produit dans des endroits où il pourrait y avoir des éléments polluants ou bactériologiquement 
infectés. La société GIMA ne peut être tenue responsable des dommages causés au contenu ou que le contenu 
du sac pourrait causer aux sacs ou aux sacs à dos.
Le produit, ou l’une de ses parties, ne peut pas être utilisé à d’autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu.
Ne laissez pas le produit sans surveillance, à la portée des enfants ou de personnel non qualifié.
N’utilisez pas le produit s’il est endommagé.
Évitez toute réparation temporaire.

Pendant l’utilisation, veillez à ne pas endommager les fermetures à glissière.
Lorsque l’on ouvre et ferme les fermetures à glissière, vérifiez qu’elles ne se coincent pas dans d’autres matériaux 
et ouvrez ou fermez-les toujours complètement.
Si des liquides ou des poudres s’échappent des bouteilles, nettoyez et désinfectez le sac ou le sac à dos, car ils 
pourraient endommager ou contaminer le sac ou les produits à l’intérieur.

Ne remplissez pas trop le sac. Le poids et la forme du contenu doivent correspondre au type de sac ou de 
sac à dos. Vérifiez toujours que le poids du contenu ne dépasse pas les indications de poids du modèle 
de sac ou la possibilité de l’utilisateur. Pour toute indication concernant les poids maximaux pouvant être 
levés et déplacés manuellement, se référer à la réglementation locale en vigueur.

DÉBALLAGE
Les éléments de l’emballage (papier, cellophane, agrafes métalliques, ruban adhésif, etc.) peuvent couper 
et/ou blesser s’ils ne sont pas manipulés avec soin. Retirez-les avec les outils appropriés et ne les laissez 
pas avec des personnes non autorisées. Il en va de même pour les outils utilisés pour ouvrir l’emballage 
(ciseaux, couteaux, etc.).

La première opération à faire après l’ouverture de l’emballage est de contrôler toutes les parties du produit ; vérif-
iez que tous les composants nécessaires sont en place et vérifiez leurs conditions : mouvement des fermetures à 
glissière, fixation des clips, Velcro ou bandes, résistance des poignées.

ENTRETIEN
Videz toutes les poches et secouez les débris qui s’y trouvent. Ensuite, utilisez un détergent doux et de l’eau pour 
nettoyer les taches ou les zones sales. Pour un nettoyage plus approfondi, vous pouvez laver à la main l’ensemble 
du sac à l’aide d’un détergent doux et d’eau chaude. Frottez délicatement le tissu avec une brosse ou un chiffon 
doux, puis rincez abondamment. Enfin, accrochez le sac pour le sécher à l’air libre. Évitez d’utiliser des produits 
chimiques agressifs ou de l’eau de Javel, car ils peuvent endommager le tissu en polyester.
Les sacs et sacs à dos ne peuvent pas être mis en autoclave.

Respectez les lois du pays d’utilisation pour éliminer correctement le produit.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

FRANÇAIS 
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CARACTERÍSTICAS
Los bolsos y las mochilas de emergencia GIMA se han estudiado para facilitar intervenciones de primera asisten-
cia en modo eficiente; son adecuados a garantizar un transporte seguro y un alojamiento ordenado de: instru-
mentos, fármacos, productos o aparatos médicos y de urgencias.
Los bolsos y las mochilas GIMA están realizados con materiales muy resistentes, irrayables e impermeables, con 
acabados y cierres de calidad, adecuadas para evitar agarrotamientos o roturas durante su normal utilización. Los 
bolsos y mochilas se suministran vacíos.

RECETAS
El producto sólo puede ser utilizado por personas cualificadas, conscientes de las limitaciones higiénicas debidas 
al uso del producto en lugares donde pueda haber elementos contaminantes o bacteriológicamente infectados. 
GIMA no se hace responsable de los daños causados al contenido o que el contenido de la bolsa pueda causar a 
las bolsas o mochilas.
El producto, o cualquiera de sus partes, no puede utilizarse para fines distintos de aquellos para los que fue 
diseñado.
No deje el producto sin vigilancia, al alcance de los niños o de personal no cualificado.
No utilice el producto si está dañado, póngase en contacto con el distribuidor.
Evite cualquier reparación temporal.

Durante el uso, tenga cuidado de no dañar las cremalleras.
Al abrir y cerrar las cremalleras, compruebe que no se atascan con otros materiales y ábralas o ciérrelas siempre 
por completo.
Si se derrama algún líquido o polvo de los frascos, limpie y desinfecte la bolsa o mochila, ya que podrían dañar o 
contaminar la propia bolsa o los productos que contiene.

No llenar en exceso. El peso y la forma del contenido deben ajustarse al tipo de bolsa o mochila. Verifique 
siempre que el peso del contenido no supere las indicaciones de peso del modelo de bolsa o la posibilidad 
del usuario. Para cualquier indicación relativa a los pesos máximos que pueden levantarse y desplazarse 
manualmente, consulte la normativa local vigente.

DESEMBALAJE
Los elementos del embalaje (papel, celofán, grapas metálicas, cinta adhesiva, etc.) pueden cortar y/o 
herir si no se manipulan con cuidado. Retírelos con las herramientas adecuadas y no los deje en manos de 
personas no autorizadas. Lo mismo ocurre con las herramientas utilizadas para abrir el embalaje (tijeras, 
cuchillos, etc.).

La primera operación que ha de hacerse una vez abiertos los embalajes es un control general de las partes que 
La primera operación que hay que hacer después de abrir el embalaje es controlar todas las partes del producto; 
comprobar que todos los componentes necesarios estén en su sitio y verificar sus condiciones: movimiento de 
cremalleras, sujeción de clips, velcros o tiras, resistencia de las asas.

MANTENIMIENTO
Vacíe todos los bolsillos y sacuda cualquier resto suelto. A continuación, utilice un detergente suave y agua para 
limpiar cualquier mancha o zona sucia. Para una limpieza más a fondo, puede lavar a mano toda la bolsa con un 
detergente suave y agua templada. Frote suavemente el tejido con un cepillo suave o un paño y, a continuación, 
enjuagar bien. Por último, colgar la bolsa para que se seque al aire. Evita utilizar productos químicos agresivos o 
lejía, ya que pueden dañar el tejido de poliéster.
Las bolsas y mochilas no pueden introducirse en autoclave.

Cumpla las leyes del país de uso para desechar correctamente el producto.

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses.

ESPAÑOL 
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FUNKTIONEN
GIMA-Taschen und -Rucksäcke wurden entwickelt, um Erste-Hilfe-Maßnahmen effizienter zu gestalten. Sie 
gewährleisten einen sicheren Transport, und die Instrumente, Medikamente, Produkte oder medizinischen und 
Erste-Hilfe-Materialien sind in praktischen Fächern untergebracht.  Die Taschen und Rucksäcke werden leer ge-
liefert.

VORSCHRIFTEN
Das Produkt darf nur von qualifizierten Personen verwendet werden, die sich der hygienischen Einschränkungen 
aufgrund der Verwendung des Produkts an Orten bewusst sind, an denen es verunreinigende oder bakteriolo-
gisch infizierte Elemente geben könnte. GIMA übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch den Inhalt der 
Taschen oder Rucksäcke entstehen können.
Das Produkt oder eines seiner Teile darf nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke verwendet werden.
Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt und nicht in der Reichweite von Kindern oder unqualifiziertem Per-
sonal.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschädigt ist, sondern wenden Sie sich an Ihren Händler.

Vermeiden Sie jede behelfsmäßig Reparatur.
Achten Sie beim Gebrauch darauf, die Reißverschlüsse nicht zu beschädigen.
Achten Sie beim Öffnen und Schließen der Reißverschlüsse darauf, dass sie nicht keine anderen Materialien mit 
eingeklemmt werden und öffnen oder schließen Sie sie immer vollständig.
Sollten Flüssigkeiten oder Pulver aus den Flaschen auslaufen, reinigen und desinfizieren Sie die Tasche oder den 
Rucksack, da diese die Tasche selbst oder die darin enthaltenen Produkte beschädigen oder verunreinigen könnten.

Nicht überfüllen. Das Gewicht und die Form des Inhalts müssen zu der Art der Tasche oder des Rucksacks 
passen. Vergewissern Sie sich stets, dass das Gewicht des Inhalts die Gewichtsangaben des Taschenmo-
dells oder die Möglichkeiten des Benutzers nicht übersteigt. Angaben zu den maximalen Gewichten, die 
von Hand gehoben und bewegt werden dürfen, finden Sie in den geltenden örtlichen Vorschriften.

AUSPACKEN
Die Elemente der Verpackung (Papier, Kunststofffolie, Metallklammern, Klebeband usw.) können schnei-
den und/oder verletzen, wenn sie nicht sorgfältig behandelt werden. Entfernen Sie sie mit geeignetem 
Werkzeug und überlassen Sie sie nicht unbefugten Personen. Dasselbe gilt für die zum Öffnen der Ver-
packung verwendeten Werkzeuge (Scheren, Messer usw).

Nach dem Öffnen der Verpackung müssen als erstes alle Teile des Produkts kontrolliert werden; es muss überp-
rüft werden, ob alle benötigten Komponenten vorhanden sind und ob sie in Ordnung sind: Bewegung der Reißv-
erschlüsse, Befestigung der Clips, Klettverschlüsse oder Bänder, Festigkeit der Griff.

WARTUNG
Leeren Sie alle Taschen und schütteln Sie alle losen Verschmutzungen aus. Verwenden Sie dann ein mildes Reini-
gungsmittel und Wasser, um Flecken oder schmutzige Stellen zu reinigen. Für eine gründlichere Reinigung können 
Sie die gesamte Tasche mit einem milden Reinigungsmittel und warmem Wasser von Hand waschen. Schrubben 
Sie den Stoff vorsichtig mit einer weichen Bürste oder einem Tuch und spülen Sie ihn dann gründlich aus. Hängen 
Sie die Tasche abschließend zum Trocknen an die Luft. Vermeiden Sie die Verwendung von scharfen Chemikalien 
oder Bleichmitteln, da diese das Polyestergewebe beschädigen können.
Die Taschen und Rucksäcke können nicht autoklaviert werden.

Halten Sie sich für eine ordnungsgemäße Entsorgung an die Gesetze des Verwendungslandes des Produkts.

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es wird die Standardgarantie B2B für 12 Monate von Gima geboten.

DEUTSCH
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CARACTERÍSTICAS
GIMA bags and backpacks are designed to make first aid interventions more efficient. They assure safe tran-
sportation and the instruments, medications, products or medical and first aid devices are stored in practical 
compartments.  Bags and backpacks are supplied empty

PRESCRIÇÕES
The product can be used only by qualified people, aware of the hygienic limitations due to the use of the product 
in places where there could be polluting or bacteriologically infected elements. GIMA cannot be held responsible 
for damages caused to the content or that the contents of the bag may cause to the bags or backpacks.
The product, or any of its parts, cannot be used for purposes other than those it was designed for.
Do not leave the product unattended, in the reach of children or unqualified personnel.
Do not use the product if it is damaged, contact dealer.
Avoid any temporary repair.

During use be careful not to damage the zippers.
When the zippers are being opened and closed verify that they do not get jammed into other materials and 
always open or close them completely.
If any liquids or powders should leak out of bottles, clean and disinfect the bag or backpack, because they could 
damage or contaminate the bag itself or the products inside.

Do not fill up too much. The weight and shape of the content must fit the type of bag or backpack. 
Always verify that the weight of the content does not exceed the weight indications of the bag model or 
the possibility of the user. For any indications regarding maximum weights that can be lifted and moved 
manually, refer to the local regulations in force.

DESEMBALAGEM
The elements of the packaging (paper, cellophane, metal staples, adhesive tape, etc.) may cut and/or 
hurt if not handled with care. Remove them with appropriate tools and do not leave with unauthorized 
people. The same goes for the tools used to open the packaging (scissors, knives, etc).

The first operation to do after opening the packaging is to control all the parts of the product; verify that all the 
components needed are in place and verify their conditions: movement of zippers, fastening of clips, Velcro or 
strips, resistance of handles.

MANUTENÇÃO
Emptying all the pockets and shaking out any loose debris. then, use a mild detergent and water to spot clean any 
stains or dirty areas. for a more thorough cleaning, you can hand wash the entire bag using a mild detergent and 
warm water. Gently scrub the fabric with a soft brush or cloth, and then rinse thoroughly. Finally, hang the bag to 
air dry. Avoid using harsh chemicals or bleach, as these can damage the polyester fabric
The bags and backpacks cannot be put in an autoclave.

Comply with the laws in the country of use to properly dispose of the product.

CONDIÇÕES DE GARANTIA GIMA
Aplica-se a garantia B2B padrão GIMA de 12 meses.

PORTUGUÊS 
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Οι τσάντες και τα σακίδια πλάτης της GIMA έχουν σχεδιαστεί έτσι ώστε να γίνεται πιο αποτελεσματικά η παροχή 
πρώτων βοηθειών. Εξασφαλίζουν ασφαλή μεταφορά χάρη στις πρακτικές θήκες αποθήκευσης για όργανα, 
φάρμακα, προϊόντα, ιατρικές συσκευές ή συσκευές πρώτων βοηθειών.  Οι τσάντες και τα σακίδια πλάτης 
παρέχονται άδεια.

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από άτομα με σχετική ειδίκευση, που γνωρίζουν τους περιορισμούς 
υγιεινής λόγω της χρήσης του προϊόντος σε χώρους όπου μπορεί να υπάρχουν ρυπογόνα ή βακτηριολογικά 
μολυσμένα στοιχεία. Η GIMA δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνη για ζημιές που προκαλούνται στο περιεχόμενο 
ή για ζημιές που το περιεχόμενο μπορεί να προκαλέσει στην ίδια την τσάντα ή στο σακίδιο πλάτης.
Το προϊόν, ή οποιοδήποτε από τα μέρη του, δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για σκοπούς διαφορετικούς από 
εκείνους για τους οποίους έχει σχεδιαστεί.
Μην αφήνετε το προϊόν δίχως επίβλεψη, σε σημείο προσβάσιμο σε παιδιά ή μη ειδικευμένο προσωπικό.
Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έχει οποιαδήποτε ζημιά και επικοινωνήστε με τον προμηθευτή σας.
Αποφύγετε οποιαδήποτε προσωρινή επιδιόρθωση.

Κατά τη διάρκεια της χρήσης απαιτείται προσοχή ώστε να μην προκληθεί ζημιά στα φερμουάρ.
Όταν ανοίγετε και κλείνετε τα φερμουάρ βεβαιωθείτε ότι δεν μπλέκονται σε άλλα υλικά και πάντα να τα 
ανοίγετε ή να τα κλείνετε ως το τέρμα.
Εάν χυθεί οποιοδήποτε υγρό ή σκόνη από κάποιο μπουκάλι, καθαρίστε και απολυμάνετε την τσάντα ή το 
σακίδιο πλάτης, διαφορετικά μπορεί να καταστρέψουν ή να μολύνουν την ίδια την τσάντα ή τα προϊόντα που 
περιέχονται σε αυτήν.

Μην παραγεμίζετε το προϊόν. Το βάρος και το σχήμα του περιεχομένου πρέπει να είναι κατάλληλο 
για τον τύπο της τσάντας ή του σακιδίου πλάτης. Επαληθεύετε πάντα ότι το βάρος του περιεχομένου 
δεν υπερβαίνει τις ενδείξεις βάρους του μοντέλου της τσάντας ή τις ικανότητες του χρήστη. Για 
πληροφορίες σχετικά με το μέγιστο βάρος που επιτρέπεται να σηκώνετε και να μεταφέρετε χειροκίνητα, 
συμβουλευτείτε τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
Εάν δεν είστε προσεκτικοί υπάρχει κίνδυνος να κοπείτε ή/και να τραυματιστείτε από τα στοιχεία 
της συσκευασίας (χαρτί, σελοφάν, μεταλλικοί συνδετήρες συρραπτικού, αυτοκόλλητη ταινία, κτλ.). 
Αφαιρέστε τα με κατάλληλα εργαλεία και μην τα αφήνετε σε σημεία προσβάσιμα σε μη αρμόδια άτομα. 
Το ίδιο ισχύει και για τα εργαλεία που χρησιμοποιούνται για το άνοιγμα της συσκευασίας (ψαλίδι, 
μαχαίρι, κτλ.).

Η πρώτη ενέργεια που πρέπει να κάνετε μετά από το άνοιγμα της συσκευασίας είναι να ελέγξετε όλα τα μέρη 
του προϊόντος. Επαληθεύστε ότι όλα τα απαραίτητα εξαρτήματα είναι στη θέση τους και επιβεβαιώστε την 
κατάστασή τους: κίνηση των φερμουάρ, σύνδεση των κλιπ, velcro ή λουριών, αντίσταση των λαβών.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αδειάστε όλες τις τσέπες και τινάξτε καλά για να απομακρυνθούν τυχόν σκουπίδια. Έπειτα, χρησιμοποιήστε 
ένα ήπιο απορρυπαντικό και νερό για να καθαρίσετε τυχόν λεκέδες ή σημεία με βρωμιά. Για πιο σχολαστικό 
καθαρισμό, μπορείτε να πλύνετε την τσάντα στο χέρι χρησιμοποιώντας ήπιο απορρυπαντικό και ζεστό νερό. 
Τρίψτε απαλά το ύφασμα με μια μαλακή βούρτσα ή ένα πανί και έπειτα ξεβγάλτε καλά. Τέλος, κρεμάστε 
την τσάντα για να στεγνώσει στον αέρα. Αποφύγετε τη χρήση ισχυρών χημικών ή χλωρίνης διότι μπορεί να 
προκληθεί ζημιά στο πολυεστερικό ύφασμα.
Οι τσάντες και τα σακίδια πλάτης δεν πρέπει να τοποθετούνται σε αυτόκαυστο κλίβανο.

Τηρείτε τους νόμους που ισχύουν στη χώρα χρήσης σχετικά με την απόρριψη του προϊόντος.

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA
Ισχύει η τυπική εγγύηση B2B της Gima διάρκειας 12 μηνών
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CARACTERISTICI
Gențile și rucsacurile GIMA sunt concepute pentru a eficientiza intervențiile de prim ajutor. Acestea asigură tran-
sportul în siguranță, iar instrumentele, medicamentele, produsele sau dispozitivele medicale și de prim ajutor 
sunt depozitate în compartimente practice.  Gențile și rucsacurile sunt livrate goale.

PREVEDERI
Produsul poate fi folosit doar de către persoanele calificate, conștiente de limitările igienice datorate utilizării 
produsului în locuri în care ar putea exista elemente poluante sau infectate bacteriologic. GIMA nu poate fi făcută 
responsabilă pentru daunele cauzate conținutului sau pe care conținutul genții le poate cauza genților sau ruc-
sacurilor.
Produsul sau oricare dintre componentele sale nu pot fi utilizate în alte scopuri decât cele pentru care au fost 
proiectate.
Nu lăsați produsul nesupravegheat, la îndemâna copiilor sau a personalului necalificat.
Nu utilizați produsul dacă este deteriorat; în acest caz, contactați distribuitorul.
Evitați orice reparație temporară.

În timpul utilizării, aveți grijă să nu deteriorați fermoarele.
Când fermoarele sunt deschise și închise, verificați să nu se blocheze în alte materiale și deschideți-le sau închid-
eți-le întotdeauna complet.
Dacă din sticle se scurg lichide sau pulberi, curățați și dezinfectați geanta sau rucsacul, deoarece ar putea deterio-
ra sau contamina geanta în sine sau produsele din interior.

Nu umpleți prea mult. Greutatea și forma conținutului trebuie să se potrivească tipului de geantă sau 
rucsac. Verificați întotdeauna ca greutatea conținutului să nu depășească indicațiile de greutate ale mo-
delului de geantă sau posibilitatea utilizatorului. Pentru orice indicații privind greutățile maxime care pot 
fi ridicate și mutate manual, consultați reglementările locale în vigoare.

ÎNDEPĂRTAREA AMBALAJULUI
Elementele ambalajului (hârtie, celofan, capse metalice, bandă adezivă etc.) pot tăia și/sau răni dacă nu 
sunt manipulate cu grijă. Îndepărtați-le folosind unelte adecvate și nu le lăsați în preajma persoanelor 
neautorizate. Același lucru este valabil și pentru instrumentele folosite la deschiderea ambalajului (foar-
fece, cuțite etc.).

Prima operațiune de realizat după deschiderea ambalajului o reprezintă verificarea tuturor părților produsu-
lui; verificați dacă toate componentele necesare sunt la locul lor și, de asemenea, verificați condițiile acestora: 
mișcarea fermoarelor, fixarea clemelor, velcro sau benzi, rezistența mânerelor.

ÎNTREȚINERE
Prin golirea tuturor buzunarelor și scuturarea eventualelor resturi rămase, apoi utilizați un detergent ușor și apă 
pentru a curăța petele sau zonele murdare. Pentru o curățare mai amănunțită, puteți spăla manual întreaga gean-
tă folosind un detergent delicat și apă caldă. Frecați ușor materialul cu o perie moale sau o cârpă, apoi clătiți bine. 
La sfârșit, lăsați geanta să se usuce la aer. Evitați utilizarea substanțelor chimice dure sau a înălbitorului, deoarece 
acestea pot deteriora țesătura din poliester.
Gențile și rucsacurile nu pot fi introduse în autoclavă.

Respectați legile din țara de utilizare în vederea eliminării în mod corespunzător a produsului.

TERMENI DE GARANȚIE GIMA
Se aplică garanția standard Gima de 12 luni B2B.
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CECHY
Torby i plecaki GIMA zostały zaprojektowane w celu usprawnienia interwencji pierwszej pomocy. Zapewniają 
bezpieczny transport, a narzędzia, leki, produkty lub urządzenia medyczne i pierwszej pomocy są przechowywane 
w praktycznych przegródkach.  Torby i plecaki są dostarczane puste.

ZALECENIA
Produkt może być używany wyłącznie przez wykwalifikowane osoby, świadome ograniczeń higienicznych wy-
nikających z używania produktu w miejscach, w których mogą znajdować się elementy zanieczyszczające lub 
zakażone bakteriologicznie. GIMA nie ponosi odpowiedzialności za szkody wyrządzone zawartości lub za szkody, 
jakie zawartość torby może wyrządzić torbom lub plecakom.
Produkt ani żadna z jego części nie mogą być używane do celów innych niż te, do których zostały zaprojektowane.
Nie należy pozostawiać produktu bez nadzoru, w zasięgu dzieci lub niewykwalifikowanego personelu.
Nie wolno używać produktu, jeśli jest uszkodzony, prosimy o kontakt ze sprzedawcą.
Unikać prowizorycznych napraw.

Podczas użytkowania należy uważać, aby nie uszkodzić zamków błyskawicznych.
Podczas otwierania i zamykania zamków błyskawicznych należy sprawdzić, czy nie zakleszczają się one w innych 
materiałach i zawsze całkowicie je otwierać lub zamykać.
Jeśli z butelek wyciekną jakiekolwiek płyny lub proszki, należy wyczyścić i zdezynfekować torbę lub plecak, po-
nieważ mogą one uszkodzić lub zanieczyścić samą torbę lub znajdujące się w niej produkty.

Nie napełniać torby zbyt mocno. Waga i kształt zawartości muszą pasować do rodzaju torby lub pleca-
ka. Zawsze sprawdzać, czy waga zawartości nie przekracza wskazań dotyczących wagi modelu torby lub 
możliwości użytkownika. Wskazówki dotyczące maksymalnych ciężarów, które mogą być podnoszone i 
przenoszone ręcznie, można znaleźć w obowiązujących przepisach lokalnych.

ROZPAKOWYWANIE
Elementy opakowania (papier, celofan, metalowe zszywki, taśma samoprzylepna itp.) mogą ulec prze-
cięciu i/lub zranieniu, jeśli nie będą obsługiwane ostrożnie. Należy je usuwać za pomocą odpowiednich 
narzędzi i nie pozostawiać osobom nieupoważnionym. To samo dotyczy narzędzi używanych do otwiera-
nia opakowania (nożyczki, noże itp.).

Pierwszą czynnością, jaką należy wykonać po otwarciu opakowania, jest sprawdzenie wszystkich części produktu; 
sprawdzenie, czy wszystkie potrzebne elementy znajdują się na swoim miejscu i sprawdzenie ich stanu: ruchu 
zamków błyskawicznych, zapięcia klipsów, rzepów lub pasków, oporu uchwytów.

KONSERWACJA
Opróżnić wszystkie kieszenie i wytrząsnąć wszelkie luźne zanieczyszczenia. następnie użyć łagodnego detergentu 
i wody, aby wyczyścić wszelkie plamy lub zabrudzone obszary. W celu dokładniejszego czyszczenia można prać 
ręcznie całą torbę przy użyciu łagodnego detergentu i ciepłej wody. Delikatnie wyszorować tkaninę miękką szc-
zotką lub szmatką, a następnie dokładnie ją wypłukać. Na koniec powiesić torbę do wyschnięcia na powietrzu. 
Unikać stosowania silnych środków chemicznych lub wybielaczy, ponieważ mogą one uszkodzić tkaninę polie-
strową.
Torby i plecaki nie mogą być umieszczane w autoklawie.

W celu prawidłowej utylizacji produktu należy postępować zgodnie z przepisami obowiązującymi w kraju 
użytkowania.

WARUNKI GWARANCJI GIMA
Obowiązuje standardowa 12-miesięczna gwarancja B2B firmy Gima.
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VLASTNOSTI
Tašky a batohy GIMA jsou navrženy tak, aby zefektivnily zásahy první pomoci. Zajišťují bezpečnou přepravu a nás-
troje, léky, přípravky nebo zdravotnické prostředky a prostředky první pomoci jsou uloženy v praktických přihrádk-
ách.  Tašky a batohy jsou dodávány prázdné.

PRAVIDLA POUŽITÍ
Výrobek mohou používat pouze kvalifikované osoby, které jsou si vědomy hygienických omezení vyplývajících z 
použití výrobku v místech, kde by se mohly vyskytovat znečišťující nebo bakteriologicky infikované prvky. Spo-
lečnost GIMA nenese odpovědnost za škody způsobené na obsahu nebo za škody, které může obsah tašky nebo 
batohu způsobit.
Výrobek ani žádná z jeho částí nesmí být použita k jiným účelům, než pro které byla určena.
Nenechávejte výrobek bez dozoru, v dosahu dětí nebo nekvalifikovaného personálu.
Pokud je výrobek poškozen, nepoužívejte jej a kontaktujte prodejce.
Vyhněte se jakýmkoli provizorním opravám.

Při používání dávejte pozor, abyste nepoškodili zipy.
Při rozepínání a zapínání zipů zkontrolujte, zda se nezasekávají do jiných materiálů, a vždy je zcela rozepněte nebo 
zapněte.
Pokud by z lahví vytekly nějaké tekutiny nebo prášky, tašku nebo batoh vyčistěte a vydezinfikujte, protože by 
mohly poškodit nebo kontaminovat samotnou tašku nebo výrobky uvnitř.

Příliš nepřeplňujte. Hmotnost a tvar obsahu musí odpovídat typu tašky nebo batohu. Vždy zkontrolujte, 
zda hmotnost obsahu nepřesahuje údaje o hmotnosti modelu tašky nebo možnosti uživatele. Případné 
údaje o maximální hmotnosti, kterou lze zvedat a přemisťovat ručně, naleznete v místních platných před-
pisech.

ROZBALENÍ
Prvky obalu (papír, celofán, kovové sponky, lepicí páska atd.) mohou při neopatrném zacházení pořezat a/
nebo poranit. Odstraňte je pomocí vhodných nástrojů a nenechávejte je u nepovolaných osob. Totéž platí 
pro nástroje používané k otevírání obalů (nůžky, nože atd.).

Po otevření obalu je třeba nejprve zkontrolovat všechny části výrobku; ověřit, zda jsou všechny potřebné součásti 
na svém místě, a ověřit jejich stav: pohyb zipů, upevnění spon, suchých zipů nebo pásků, odolnost rukojetí.

ÚDRŽBA
Vyprázdněte všechny kapsy a vytřepejte všechny volné nečistoty. poté použijte jemný prací prostředek a vodu na 
vyčištění skvrn nebo znečištěných míst. Pro důkladnější čištění můžete celou tašku vyprat v ruce jemným pracím 
prostředkem a teplou vodou. Tkaninu jemně vydrhněte měkkým kartáčem nebo hadříkem a poté ji důkladně 
opláchněte. Nakonec tašku pověste, aby uschla na vzduchu. Nepoužívejte agresivní chemikálie nebo bělidla, pro-
tože by mohla poškodit polyesterovou tkaninu.
Tašky a batohy nelze vkládat do autoklávu.

Dodržujte zákony země, ve které výrobek používáte, a správně jej zlikvidujte.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY GIMA
Platná standardní 12měsíční záruka B2B společnosti Gima
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FUNKTIONER
GIMA väskor och ryggsäckar är avsedda att göra ingrepp för första hjälpen mer effektiva. De garanterar säker tran-
sport och instrumenten, läkemedlen, produkter eller medicintekniska produkter och förstahjälpenanordningar 
förvaras i praktiska fack.  Väskor och ryggsäckar levereras tomma.

FÖRESKRIFTER
Produkten får endast användas av kvalificerade personer, medvetna om hygieniska begränsningar på grund av 
användningen av produkten på platser där det kan finnas förorenade eller bakteriologiskt infekterade element. 
GIMA kan inte hållas ansvariga för skador på grund av innehållet eller som innehållet i väskan kan orsaka väskorna 
eller ryggsäckarna.
Produkten eller någon av dess delar får inte användas för andra syften än de som den är avsedd för.
Lämna inte produkten utan tillsyn, inom räckhåll för barn eller personal utan kompetens.
Använd inte produkten om den är skadad, kontakta återförsäljaren.
Undvik tillfällig reparation.

Var försiktig under användning så att inte blixtlåsen skadas.
När blixtlåsen öppnas och stängs, kontrollera att de inte fastnar i andra material och öppna eller stäng dem alltid 
fullständigt.
Om några vätskor eller pulver skulle läcka ut ur flaskorna, rengör och desinficera väskan eller ryggsäcken, därför 
att de kan skada eller förorena själva vätskan eller produkten inuti.

Fyll inte på för mycket. Innehållets vikt och form måste passar för typen av väska eller ryggsäck. Kontrol-
lera alltid att innehållets vikt inte överskrider viktindikationerna för väskans modell eller användarens 
möjlighet. För alla indikationer som rör maximala vikter som kan lyftas och förflyttas manuellt, se gäll-
ande lokala förordningar.

UPPACKNING
Förpackningselementen (papper, cellofan, metallstaplar, tejp med mera) kan skära och/eller skada om de 
inte hanteras försiktigt. Ta bort dem med lämpliga verktyg och lämna inte med obehörig personal. Det 
samma gäller för verktyg som används för att öppna förpackningen (saxar, knivar med mera).

Den första åtgärden som ska göras efter att förpackningen öppnats är att kontrollera alla produktdelar, kontrollera 
att alla komponenter som krävs är på plats och kontrollera deras skick: blixtlåsens rörelse, fastsättning av klämm-
or, kardborrband eller remsor, handtagens hållbarhet.

UNDERHÅLL
Då alla fickor tömts och allt löst skräp skakats, används ett milt rengöringsmedel och vatten för att rengöra alla 
fläckar eller smutsiga områden. För en mer noggrann rengöring kan du handtvätta hela väskan med ett milt ren-
göringsmedel och varmt vatten. Skrubba försiktigt tyget med en mjuk borste eller trasa och skölj sedan noggrant. 
Häng slutligen upp påsen för att lufttorka. Undvik att använda starka kemikalier eller blekmedel, eftersom de kan 
skada polyestervävnaden.
Väskorna och ryggsäckarna får inte läggas i en autoklav.

Följ lagarna i användningslandet för att korrekt bortskaffa produkten.

GIMA GARANTIVILLKOR
Gima 12-månaders standardgaranti B2B gäller.
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OMINAISUUDET
GIMA-laukut ja -reput on suunniteltu tehostamaan ensiaputoimenpiteitä. Ne takaavat turvallisen kuljetuksen, 
ja niissä instrumentit, lääkkeet, tuotteet tai lääkinnälliset ja ensiapulaitteet säilyvät käytännöllisissä lokeroissa.  
Laukut ja reput toimitetaan tyhjinä.

MÄÄRÄYKSET
Tuotetta saavat käyttää vain pätevät henkilöt, jotka tiedostavat hygieeniset rajoitukset, kun tuotetta käytetään 
paikoissa, joissa saattaa olla saastuttavia elementtejä tai elementtejä, joissa on bakteeritartuntoja. GIMAa ei voi-
da pitää vastuussa vahingoista, joita aiheutuu sisällölle tai vahingoista, joita laukun sisältö voi aiheuttaa laukuille 
tai repuille.
Tuotetta tai mitään se osia ei voida käyttää muihin kuin sen käyttötarkoituksen mukaisiin tarkoituksiin.
Älä jätä tuotetta ilman valvontaa lasten tai epäpätevän henkilökunnan ulottuville.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut, vaan ota yhteyttä jälleenmyyjään.
Vältä kaikenlaisia väliaikaisia korjauksia.

Varo käytön aikana, että vetoketjut eivät vaurioidu.
Kun vetoketjut avataan ja suljetaan, varmista, että ne eivät jää jumiin muihin materiaaleihin ja avaa tai sulje ne 
aina kokonaan.
Jos pulloista vuotaa ulos nesteitä tai jauheita, puhdista ja desinfioi laukku tai reppu, sillä muuten vuodot voivat 
vaurioittaa laukkua tai sen sisällä olevia tuotteita tai kontaminoida ne.

Älä täytä liikaa. Sisällön painon ja muodon tulee soveltua laukun tai repun tyyppiin. Tarkista aina, että 
sisällön paino ei ylitä laukkumallin painorajoituksia tai käyttäjän kantokykyä. Tutustu paikallisiin voimas-
sa oleviin määräyksiin saadaksesi tietoa manuaalisesti nostettavista ja liikutettavista enimmäispainoista.

PAKKAUKSESTA PURKU
Pakkauksen osat (paperi, sellofaani, metalliniitit, teippi jne.) saattavat viiltää ja/tai satuttaa, jos niitä ei 
käsitellä varoen. Poista ne sopivilla työkaluilla äläkä jätä niitä valtuuttamattomien käsiin. Sama pätee pa-
kkauksen avaamisessa käytettyihin välineisiin (sakset, veitset jne.).

Ensimmäinen pakkauksen jälkeen tehtävä toimenpide on tarkistaa tuotteen kaikki osat. Varmista, että kaikki tar-
vittavat osat ovat paikoillaan ja varmista niiden eheys: vetoketjun liike, klipsien kiinnitys, nauhojen tarra, kahvojen 
kestävyys.

YLLÄPITO
Tyhjennä kaikki taskut ja ravistele irtoliat pois. Käytä sitten mietoa pesuainetta ja vettä tahrojen tai likaisten 
kohtien puhdistukseen. Perusteellisempaa puhdistusta varten voit pestä koko laukun käsin miedolla pesuaineella 
ja lämpimällä vedellä. Hankaa kangasta hellävaroen pehmeällä harjalla tai liinalla ja huuhtele sitten huolellisesti. 
Ripusta laukku sitten kuivumaan ilmassa. Vältä voimakkaiden kemikaalien tai valkaisuaineiden käyttöä, sillä ne 
saattavat vahingoittaa polyesterikangasta.
Laukkuja ja reppuja ei saa laittaa autoklaaviin.

Noudata käyttömaan lakeja tuotteen oikeaoppista hävittämistä varten.

GIMAN TAKUUEHDOT
Giman 12 kuukauden B2B-vakiotakuuta sovelletaan.
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ZNAČAJKE
GIMA vrećice i ruksaci dizajnirani su kako bi intervencije prve pomoći bile učinkovitije. Oni osiguravaju siguran 
prijenos, a instrumenti, lijekovi, proizvodi ili medicinski uređaji i uređaji za prvu pomoć pohranjuju se u praktičnim 
odjeljcima.  Vrećice i ruksaci se dostavljaju prazni.

PROPISI
Proizvod smiju koristiti samo kvalificirane osobe, svjesne higijenskih ograničenja zbog uporabe proizvoda na 
mjestima gdje može/mogu postojati zagađenje ili bakteriološki inficirani elementi. GIMA se ne može smatrati 
odgovornom za štete nastale na sadržaju ili sadržajima koje bi sadržaj vrećice mogao prouzročiti vrećicama ili 
ruksacima.
Proizvod ili bilo koji njegov dio ne može se koristiti u druge svrhe osim onih za koje je dizajniran.
Ne ostavljajte proizvod bez nadzora, na dohvat djece ili nekvalificiranog osoblja.
Nemojte koristiti proizvod ako je oštećen, kontaktirajte prodavača.
Izbjegavajte bilo kakav privremeni popravak.

Tijekom uporabe pazite da ne oštetite patentne zatvarače.
Kada se patentni zatvarači otvaraju i zatvaraju, provjerite da se ne zaglave u druge materijale i uvijek ih potpuno 
otvorite ili zatvorite.
Ako bilo kakva tekućina ili praškovi iscure iz boca, očistite i dezinficirajte vrećicu ili ruksak, jer bi mogli oštetiti ili 
zagaditi samu vrećicu ili proizvode u njoj.

Nemojte previše napuniti. Težina i oblik sadržaja moraju odgovarati vrsti vrećice ili ruksaka. Uvijek provje-
rite da težina sadržaja ne prelazi oznake težine modela vrećice ili mogućnosti korisnika. Za sve naznake 
u vezi s maksimalnim težinama koje se mogu podići i premjestiti ručno, pogledajte lokalne propise koji 
su na snazi.

OTPAKIRANJE
Elementi pakiranja (papir, celofan, metalne spajalice, ljepljiva traka itd.) mogu isjeći i/ili ozlijediti ako se 
njima ne rukuje pozorno. Uklonite ih odgovarajućim alatima i ne ostavljajte ih neovlaštenim osobama. 
Isto vrijedi i za alat koji se koristi za otvaranje pakiranja (škare, noževi i sl.).

Prva operacija koju treba obaviti nakon otvaranja pakiranja je kontrola svih dijelova proizvoda; provjerite jesu li 
sve potrebne komponente na mjestu i provjerite njihovo stanje: pomicanje patentnih zatvarača, pričvršćivanje 
kopči, čičak traka ili traka, otpornost ručki.

ODRŽAVANJE
Ispraznite sve džepove i otresite sve ostatke. zatim upotrijebite blagi deterdžent i vodu za čišćenje svih mrlja ili pr-
ljavih područja. Za temeljitije čišćenje možete ručno oprati cijelu vrećicu s blagim deterdžentom i toplom vodom. 
Nježno izribajte tkaninu mekom četkom ili krpom, zatim temeljito isperite. Na kraju, objesite vrećicu da se osuši 
na zraku. Izbjegavajte korištenje jakih kemikalija ili izbjeljivača jer mogu oštetiti poliestersku tkaninu.
Vrećice i ruksaci ne mogu se stavljati u autoklav.

Pridržavajte se zakona u zemlji korištenja kako biste pravilno odložili proizvod.

GIMA UVJETI JAMSTVA
Primjenjuje se Gima 12-mjesečno standardno B2B jamstvo.



15 MAGYAR

JELLEMZŐK
A GIMA táskákat és hátizsákokat arra tervezték, hogy hatékonyabbá tegyék az elsősegély során történő beava-
tkozásokat. Biztonságos szállítást biztosítanak, a műszerek, a gyógyszerek, a termékek vagy az orvosi- és elsős-
egélynyújtó eszközök pedig praktikus tárolórekeszekben tárolhatók.  A táskákat és hátizsákokat üresen szállítjuk.

ELŐÍRÁSOK
A terméket csak szakképzett személyek használhatják, akik tisztában vannak azokkal a higiéniai korlátokkal, 
amelyek a termék olyan helyen történő használatából erednek, ahol szennyező vagy bakteriálisan fertőzött ele-
mek fordulhatnak elő. A GIMA nem tehető felelőssé a táska tartalmában okozott károkért vagy azokért a károkért, 
amelyeket a táska tartalma okozhat a táskáknak vagy hátizsákoknak.
A termék, illetve annak részei nem használhatók a tervezettől eltérő célokra.
Ne hagyja felügyeletlenül a terméket, gyermekektől vagy szakképzetlen személyektől tartsa távol.
Ne használja a terméket, ha sérült, forduljon a viszonteladóhoz.
Kerüljön minden ideiglenes javítást.

A használat során vigyázzon, hogy ne okozzon kárt a cipzárakban.
Amikor kinyitja vagy bezárja a cipzárakat, győződjön meg arról, hogy nem csípődnek be más anyagokba és mindig 
teljesen nyissa ki és zárja be őket.
Ha a palackokból bármilyen folyadék vagy por szivárgott ki, tisztítsa meg és fertőtlenítse a táskát vagy hátizsákot, 
mert károsíthatják vagy beszennyezhetik magát a táskát vagy az abban lévő termékeket.

Ne töltse meg túlzott mértékben. A tartalom súlyának és formájának meg kell felelnie a táska vagy 
hátizsák típusának. Mindig ellenőrizze, hogy a tartalom súlya nem lépi-e túl a táska modell súllyal kapc-
solatos indikációit vagy a felhasználó teherbírását. A kézzel emelhető és mozgatható maximális súlyokkal 
kapcsolatos útmutatásokért lásd az érvényben lévő helyi szabályokat.

KICSOMAGOLÁS
A csomagolás elemei (papír, celofán, fém kapcsok, ragasztószalag stb.) vághatnak és/vagy sérülést 
okozhatnak ha nem kezeli őket óvatosan. A megfelelő eszközökkel vegye le őket és ne hagyja őket jogosu-
latlan személyeknél. Ugyanez vonatkozik a csomagolás kinyitására használt eszközökre (ollók, kések stb.).

A csomagolás kinyitása utáni első teendő a termék részeinek ellenőrzése; ellenőrizze, hogy minden szükséges 
alkatrész a helyén van-e és ellenőrizze az állapotukat: cipzárak mozgása, csatok, tépőzárak vagy szalagok rög-
zítése, fogantyúk tartása.

KARBANTARTÁS
Ürítse ki a zsebeket és rázzon ki minden laza törmeléket. Ezután használjon enyhe tisztítószert és vizet a foltok 
vagy szennyezett területek tisztítására. Az alaposabb tisztítás érdekében kézzel mosható a teljes zsák enyhe ti-
sztítószerrel és meleg vízzel. Kímélően dörzsölje az anyagot puha kefével vagy ruhával, majd alaposan öblítse 
ki. Végül terítse ki a zsákot a levegőn megszáradni. Ne használjon erős vegyszereket vagy fehérítőt, mert ezek 
károsíthatják a poliészter anyagot
A táskák és hátizsákok nem helyezhetők autoklávba

A termék megfelelő ártalmatlanításához vegye figyelembe a használat országának jogszabályait.

GIMA GARANCIÁLIS FELTÉTELEK
A termékre a Gima szokásos, 12 hónapos B2B garanciája érvényes.
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KARAKTERISTIKA
GIMA-tasker og -rygsække er designet til at gøre førstehjælpsindsatsen mere effektiv. De sørger for sikker tran-
sport, og instrumenter, medicin, produkter eller medicinsk udstyr og førstehjælpsudstyr opbevares i praktiske 
rum.  Tasker og rygsække leveres tomme.

FORSKRIFTER
Produktet kan kun bruges af kvalificerede personer, der er opmærksomme på de hygiejniske begrænsninger, der 
skyldes brugen af produktet på steder, hvor der kan være forurenende eller bakteriologisk inficerede elementer. 
GIMA kan ikke holdes ansvarlig for skader, der forårsages af indholdet, eller som taskens indhold kan forårsage 
på tasker eller rygsække.
Produktet eller nogen af dets dele kan ikke bruges til andre formål end dem, det er designet til.
Efterlad ikke produktet uden opsyn, inden for børns eller ukvalificeret personales rækkevidde.
Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget, kontakt forhandleren.
Undgå enhver midlertidig reparation.

Pas på ikke at beskadige lynlåsene under brug.
Når lynlåsene åbnes og lukkes, skal man kontrollere, at de ikke sidder fast i andre materialer, og altid åbne eller 
lukke dem helt.
Hvis der lækker væske eller pulver ud af flasker, skal man rengøre og desinficere tasken eller rygsækken, da det 
kan beskadige eller forurene selve tasken eller produkterne indeni.

Overfyld den ikke. Indholdets vægt og form skal passe til typen af taske eller rygsæk. Kontrollér altid, at 
vægten af indholdet ikke overskrider vægtangivelserne for taskemodellen eller brugerens muligheder. 
For eventuelle angivelser af maksimal vægt, der kan løftes og flyttes manuelt, henvises til de gældende 
lokale bestemmelser.

UDPAKNING
Emballageelementerne (papir, cellofan, metalhæfteklammer, tape osv.) kan skære og/eller skade, hvis 
de ikke håndteres forsigtigt. Fjern dem med passende redskaber, og overlad dem ikke til uautoriserede 
personer. Det samme gælder for de redskaber, der bruges til at åbne emballagen (sakse, knive osv.).

Den første handling, der skal udføres efter åbning af emballagen, er at kontrollere alle dele af produktet; kon-
troller, at alle de nødvendige komponenter er på plads, og kontroller deres tilstand: lynlåsenes bevægelse, fast-
gørelse af clips, velcro eller bånd og modstand af håndtag.

VEDLIGEHOLDELSE
Tøm alle lommer og ryst alt løst snavs ud. Brug derefter et mildt rengøringsmiddel og vand til at pletrense even-
tuelle pletter eller snavsede områder. For en mere grundig rengøring kan du vaske hele tasken i hånden med et 
mildt rengøringsmiddel og varmt vand. Skrub forsigtigt stoffet med en blød børste eller klud, og skyl derefter 
grundigt. Hæng til sidst tasken til lufttørring. Undgå at bruge skrappe kemikalier eller blegemiddel, da det kan 
skade polyersterstoffet.
Taskerne og rygsækkene må ikke lægges i en autoklave.

Overhold lovgivningen i brugslandet for korrekt bortskaffelse af produktet.

GIMA-GARANTIVILKÅR
Gimas 12 måneders standard B2B-garanti gælder.
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ZNAČILNOSTI
Torbe in nahrbtniki GIMA so zasnovani za učinkovitejše nudenje prve pomoči. Zagotavljajo varen prevoz, instru-
menti, zdravila, izdelki, ali medicinski pripomočki in pripomočki za prvo pomoč pa so shranjeni v praktičnih raz-
delkih.  Torbe in nahrbtniki se dobavljajo prazni.

PREDPISI
Izdelek lahko uporabljajo le kvalificirane osebe, ki se zavedajo higienskih omejitev zaradi uporabe izdelka na me-
stih, kjer so lahko onesnažujoči ali bakteriološko okuženi elementi. Družbi GIMA ni mogoče pripisati odgovornosti 
za škodo, ki bi nastala na vsebini ali ki bi jo vsebina torbe lahko povzročila torbam ali nahrbtnikom.
Izdelka ali katerega koli njegovega dela ni mogoče uporabljati za druge namene kot za tiste, za katere je bil za-
snovan.
Izdelka ne puščajte brez nadzora, v dosegu otrok ali nekvalificiranega osebja.
Izdelka ne uporabljajte, če je poškodovan, in se obrnite na prodajalca.
Izogibajte se kakršnim koli začasnim popravilom.

Med uporabo pazite, da ne poškodujete zadrg.
Med odpiranjem in zapiranjem zadrg preverjajte, da se ne zataknejo v druge materiale, in jih vedno popolnoma 
odprite ali zaprite.
Če iz steklenic iztečejo tekočine ali praški, torbo ali nahrbtnik očistite in razkužite, saj lahko poškodujejo, ali one-
snažijo samo torbo ali izdelke v njej.

Ne napolnite preveč. Teža in oblika vsebine morata ustrezati vrsti torbe ali nahrbtnika. Vedno preverite, 
da teža vsebine ne presega navedb o teži modela torbe ali možnosti uporabnika. Za morebitne navedbe 
glede največje teže, ki jo je mogoče ročno dvigovati in premikati, glejte veljavne lokalne predpise.

ODSTRANJEVANJE EMBALAŽE
Elementi embalaže (papir, celofan, kovinske sponke, lepilni trak itd.) vas lahko porežejo in/ali poškodujejo, 
če z njimi ne ravnate previdno. Odstranite jih z ustreznim orodjem in jih ne prepuščajte nepooblaščenim 
osebam. Enako velja za orodje za odpiranje embalaže (škarje, noži itd.).

Po odprtju embalaže najprej preverite vse dele izdelka; preverite, ali so vsi potrebni sestavni deli na svojem me-
stu, in preverite njihovo stanje: premikanje zadrg, pritrditev sponk, ježkov ali trakov, odpornost ročajev.

VZDRŽEVANJE
Izpraznite vse žepe in iz njih stresite vse drobce. Nato z blagim detergentom in vodo očistite madeže ali umazana 
mesta. Za globlje čiščenje lahko celotno torbo operete ročno z blagim detergentom in toplo vodo. Z mehko krtačo 
ali krpo nežno zdrgnite tkanino, nato pa jo dobro izperite. Na koncu torbo obesite, da se posuši na zraku. Izogi-
bajte se uporabi močnih kemikalij ali belil, saj lahko poškodujejo poliestrsko tkanino.
Torb in nahrbtnikov ne smete dati v avtoklav.

Za pravilno odstranjevanje izdelka upoštevajte zakone v državi uporabe.

GARANCIJSKI POGOJI DRUŽBE GIMA
Velja 12-mesečna standardna garancija B2B družbe Gima.
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VLASTNOSTI
Tašky a batohy GIMA sú navrhnuté tak, aby prvá pomoc bola vďaka nim účinnejšia. Zaisťujú bezpečnú prepravu 
a nástroje, lieky, výrobky a pomôcky prvej pomoci sú uložené v praktických priehradkách.  Tašky a batohy sa 
dodávajú prázdne.

PREDPISY
Výrobok môžu používať iba kvalifikované osoby, vedomé si hygienických obmedzení z dôvodu používania výrobku 
na miestach, kde by mohli byť znečisťujúce alebo bakteriologicky infikované prvky. Spoločnosť GIMA sa nemôže 
považovať za zodpovednú za škody spôsobené obsahom alebo, ak obsah tašky môže spôsobiť poškodenie tašiek 
alebo batohov.
Výrobok alebo akákoľvek jeho časť sa nemôže použiť na účely iné ako pre ktoré bol navrhnutý.
Nenechávajte výrobok bez dozoru, v dosahu detí alebo nekvalifikovaných pracovníkov.
Výrobok nepoužívajte, ak je poškodený a skontaktujte sa s predajcom.
Nevykonávajte dočasné opravy.

Počas použitia buďte opatrní, aby ste nepoškodili zipsy.
Pri odopínaní a zapínaní zipsov overte, či sa nezaseknú do iných materiálov a vždy ich úplne odopnite a zapnite.
Ak by z fliaš unikali nejaké tekutiny alebo prášok, tašku alebo batoh vyčistite a vydezinfikujte, pretože by mohli 
poškodiť alebo kontaminovať samotnú tašku alebo výrobky v nej.

Príliš nenapĺňajte. Hmotnosť a tvar obsahu musia byť adekvátne typu tašky alebo batohu. Vždy overte, 
či hmotnosť obsahu nepresahuje údaje o hmotnosti modelu tašky alebo možnosti používateľa. Pokyny 
týkajúce sa maximálnych hmotností, ktoré sa môžu zdvíhať a presúvať ručne, nájdete v platných mie-
stnych nariadeniach.

VYBALENIE
Obalové prvky (papier, celofán, kovové svorky, lepiaca páska atď.) môžu porezať alebo zraniť, pokiaľ sa 
s nimi nezaobchádza opatrne. Odstráňte ich vhodnými nástrojmi a nenechávajte ich s neoprávnenými 
osobami. To isté platí pre nástroje použité na otvorenie balenia (nožnice, nožíky atď.).

Prvým krokom, ktorý sa má vykonať po otvorení balenia je skontrolovať všetky časti výrobku; overte, či sa tam 
nachádzajú všetky potrebné komponenty a overte ich stav: pohyb zipsov, upevnenie svoriek, suchý zips alebo 
pásky, odolnosť rúčok.

ÚDRŽBA
Vyprázdnite všetky vrecká a potraste nimi, aby sa uvoľnil všetok odpad, potom použite jemný čistiaci prostriedok 
a vody na vyčistenie škvŕn a znečistených oblastí. Pre dôkladnejšie vyčistenie môžete celú tašku vyprať ručne 
jemným čistiacim prostriedkom a teplou vodou. Jemne vydrhnite látku mäkkou kefou alebo handrou, a potom 
dôkladne opláchnite. Nakoniec tašku zaveste, aby sa osušila na vzduchu. Nepoužívajte drsné chemikálie alebo 
bielidlá, keďže tieto môžu poškodiť polyesterovú látku.
Tašky a batohy sa nemôžu vložiť do autoklávu.

Zabezpečte súlad so zákonmi v krajine použitia pre správnu likvidáciu výrobku.

ZÁRUČNÉ PODMIENKY SPOLOČNOSTI GIMA
Platí 12-mesačná záruka štandardu B2B spoločnosti Gima.
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KENMERKEN
De tassen en rugzakken van GIMA zijn ontworpen om de eerstehulphandelingen efficiënter te maken. Ze ga-
randeren een veilig transport en de instrumenten, medicijnen, producten of medische en eerstehulpmiddelen 
worden in praktische vakken opgeslagen.  De tassen en rugzakken worden leeg geleverd.

VOORSCHRIFTEN
Het product kan alleen gebruikt worden door gekwalificeerde personen die zich bewust zijn van de hygiënische 
beperkingen bij het gebruik van het product op plaatsen waar er sprake kan zijn van vervuilende of bacteriolo-
gisch besmette elementen. GIMA kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade aan de inhoud of die de 
inhoud van de tas kan veroorzaken aan de tassen of rugzakken.
Het product of een van de onderdelen ervan kan niet gebruikt worden voor andere doeleinden dan waarvoor 
het is ontworpen.
Laat het product niet onbeheerd binnen het bereik van kinderen of niet-gekwalificeerd personeel.
Gebruik het product niet als het beschadigd is; neem in dergelijke gevallen contact op met de dealer.
Vermijd geïmproviseerde reparaties.

Wees tijdens het gebruik voorzichtig om de ritssluitingen niet te beschadigen.
Zorg er tijdens de opening en sluiting van de ritssluitingen voor dat ze niet in ander materiaal vastlopen en open 
of sluit ze altijd volledig.
Als er sprake is van uit flessen gelekte vloeistoffen of poeders, reinig en desinfecteer de tas of rugzak dan omdat 
ze anders beschadigd kunnen raken of de tas zelf of de producten erin verontreinigd kunnen worden.

Vul de tassen niet te veel. Het gewicht en de vorm van de inhoud moet overeenstemmen met het type tas 
of rugzak. Controleer altijd dat het gewicht van de inhoud niet de gewichtsaanduidingen van het model 
tas of de mogelijkheden van de gebruiker overschrijdt. Verwijs voor aanduidingen omtrent het maximale 
gewicht dat handmatig geheven en vervoerd kan worden naar de plaatselijk geldende voorschriften.

UITPAKKEN
De elementen van de verpakking (papier, cellofaan, metalen nietjes, plakband, enz.) kunnen snijwonden/
letsel veroorzaken indien ze niet voorzichtig gehanteerd worden. Verwijder ze met geschikt gereedschap 
en laat ze niet binnen het bereik van onbevoegde personen. Hetzelfde geldt voor de gereedschappen 
gebruikt voor de opening van de verpakking (schaar, mes, enz).

Na de opening van de verpakking moeten allereerst alle delen van het product gecontroleerd worden; controleer 
de conditie van alle noodzakelijke componenten en of ze zich op hun plaats bevinden: controleer de beweging 
van ritssluitingen, de bevestiging van clips, (klitten-)band, de sterkte van handgrepen.

ONDERHOUD
Maak alle zakken leeg en schud alle losse vuildeeltjes eruit. Gebruik vervolgens een mild reinigingsmiddel en wa-
ter om eventuele vlekken of vuile plekken te reinigen. Voor een grondigere reiniging kan de hele tas met de hand 
gewassen worden met een mild reinigingsmiddel en warm water. Schrob de stof zachtjes met een zachte borstel 
of doek en spoel de tas vervolgens grondig af. Hang de tas daarna op om aan de lucht te laten drogen. Vermijd het 
gebruik van agressieve chemicaliën of bleekmiddel, omdat deze de polyester stof kunnen beschadigen.
De tassen en rugzakken kunnen niet in een autoclaaf behandeld worden.

Neem voor een correcte verwijdering van het product de wetgeving van het land van gebruik in acht.

GIMA GARANTIEVOORWAARDEN
De Gima standaard B2B garantie van 12 maanden is van toepassing.
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EGENSKAPER
Vesker og ryggsekker fra GIMA er utviklet for å gjøre førstehjelp mer effektivt. De garanterer sikker transport og 
instrumenter, medisiner, produkter eller medisinsk utstyr og førstehjelpsutstyr oppbevares i praktiske lommer.  
Vesker og ryggsekker leveres tomme.

FORHOLDSREGLER
Produktet kan kun brukes av kvalifiserte personer som er klar over hygieniske begrensninger som følge av bruk 
av produktet på steder hvor det kan være forurensning eller bakteriologisk infiserte elementer. GIMA kan ikke 
holdes ansvarlig for skader forårsaket av innholdet, eller som innholdet i vesken kan forårsake på vesker eller 
ryggsekker.
Produktet, eller noen av dets deler, kan ikke brukes til andre formål enn den ble utviklet for.
Ikke etterlat produktet uten tilsyn, innenfor barns eller ukvalifiserte personers rekkevidde.
Må ikke brukes hvis produktet er skadet, kontakt forhandler.
Unngå improviserte reparasjoner.

Vær forsiktig så glidelåsene ikke skades under bruk.
Når glidelåsene er blitt åpnet og lukket, må man kontrollere at de ikke har festet seg i andre materialer og alltid 
åpne eller lukke dem helt.
Hvis noen væsker eller pulver lekker ut fra flaskene, må vesken eller ryggsekken rengjøres og desinfiseres, fordi 
de kan skade eller forurense selve vesken eller produktet på innsiden.

Ikke fyll opp for mye. Vekten og formen til innholdet må passe typen bag eller ryggsekk. Kontroller alltid 
vekten til innholdet, slik at ikke denne ikke overskrider vektangivelsene til veskemodellen eller evnene 
til brukeren. For angivelser angående maksimal vekt som kan løftes og flyttes manuelt, henvises det til 
gjeldende lokale bestemmelser.

UTPAKKING
Elementene i pakken (papir, cellofan, metallstifter, teip osv.) kan kutte og/eller være skadelig hvis den 
ikke håndteres forsiktig. Fjern dem med egnede verktøy og ikke etterlat med uautoriserte personer. Det 
samme gjelder for verktøy brukt for å åpne pakken (saks, kniver osv.).

Det første man må gjøre etter at pakken er blitt åpnet, er å kontroller alle deler av produktet. Sjekk at kompo-
nentene som trengs er tilstede og sjekk deres tilstand: bevegelsen til glidelåser, festing av klips, borelåser eller 
snører, motstanden til håndtak.

VEDLIKEHOLD
Tøm alle lommer og rist ut eventuelt løst rusk. Bruk deretter et skånsomt vaskemiddel og vann til å vaske bort 
urenheter eller flekker. For dypere rengjøring kan man håndvaske hele vesken ved å bruke skånsomt vaskemiddel 
og varmt vann. Gni forsiktig på stoffet med en myk klut eller børste og skyll grundig. Heng til slutt vesken til tørk. 
Ikke bruk etsende kjemikalier eller blekemiddel, da disse kan skade polyesterstoffet.
Veskene og ryggsekkene kan ikke vaskes i autoklav.

Følg avfallsbestemmelser i brukslandet når du kvitter deg med produktet.

GIMA GARANTIBETINGELSER
Gimas 12-måneders standard B2Bgaranti gjelder.
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SAVYBĖS
„GIMA“ maišeliai ir kurpinės yra skirti užtikrinti didesnį pirmosios pagalbos veiksmų efektyvumą. Jie užtikrina 
saugų gabenimą ir instrumentai, vaistai, produktai arba medicinos ir pirmosios pagalbos priemonės laikomos 
praktiškuose skyreliuose.  Maišeliai ir kuprinės tiekiami tušti.

NURODYMAI
Produktą gali naudoti tik kvalifikuoti asmenys, išmanantys higienos apribojimus, taikomus produkto naudojimui 
tose vietose, kur gali būti teršiančių arba bakterijomis užkrėstų elementų. GIMA negali būti laikoma atsakinga už 
žalą, padarytą dėl turinio arba kurią maišelio turinys galėjo padaryti maišeliams ar kuprinėms.
Produktas arba jokia jo dalis negali būti naudojama pagal kitą paskirtį, nei buvo numatyta.
Nepalikite produkto be priežiūros, vaikams arba nekvalifikuotam personalui pasiekiamoje vietoje.
Nenaudokite produkto jei jis pažeistas. Kreipkitės į pardavimo atstovą.
Netaisykite laikinam naudojimui.

Naudodami saugokite, kad nesugadintumėte užtrauktukų.
Kai užtrauktukai atitraukiami ir užtraukiami patikrinkite, ar jie nestringa į kitas medžiagas ir visada atitraukite bei 
užtraukite juos iki galo.
Jei iš buteliukų ištekėjo kokių nors skysčių ar miltelių, išvalykite ir dezinfekuokite maišelį arba kuprinę, nes jie gali 
pažeisti arba sugadinti maišelį arba jo viduje esančius produktus.

Neperpildykite per daug. Turinio svoris ir forma turi tikti maišelio arba kuprinės tipui. Visada patikrinkite, 
ar turinio svoris neviršija maišelio modeliui arba galbūt naudotojui taikomų svorio indikacijų. Visus nu-
rodymus, susijusius su didžiausiu svoriu, kurį galima kelti arba pernešti rankomis, žiūrėkite taikomuose 
vietiniuose reglamentuose.

IŠPAKAVIMAS
Jei pakuotės elementai (popierius, celofanas, metaliniai segtukai, lipni juosta ir t. t.) nebus tvarkomi tinka-
mai, jie gali įpjauti ir (arba) sužeisti. Išimkite juos tinkamais įrankiais ir nepalikite su pašaliniais asmenimis. 
Tas pats taikoma įrankiams, naudojamiems pakuotei atidaryti (žirklėms, peiliams ir t. t.).

Atidarius pakuotę pirmiausia reikia patikrinti, ar yra visos produkto dalys; patikrinkite, ar visos reikalingos sudeda-
mosios dalys yra savo vietoje ir patikrinkite jų būklę: užtrauktukų judėjimą, spaustukų užsisegimą, kibias juosteles 
ar dirželius, rankenų stiprumą.

PRIEŽIŪRA
ištuštinkite kišenes ir išpurtykite visus laisvus nešvarumus. Tada švelniu valikliu ir vandeniu nuvalykite visas dėmes 
ir nešvarias vietas. Kruopštesniam valymui galite rankomis išplauti visą maišelį naudodami valiklį ir šiltą vandenį. 
Švelniai patrinkite medžiagą minkštu šepetėliu arba šluoste, o tada kruopščiai nuplaukite. Galiausiai, pakabinkite 
maišelį, kad išdžiūtų. Nenaudokite stiprių cheminių medžiagų arba baliklių, nes jie gali pakenkti poliesterio me-
džiagai.
Maišeliai ir kuprinės negali būti dedami į autoklavą.

Laikykitės naudojimo šalyje taikomų įstatymų, kad tinkamai pašalintumėte produktą.

GIMA GARANTIJOS TERMINAI
Taikoma „Gima“ 12 mėnesių standartinė B2B garantija.
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FUNKCIJAS
GIMA somas un mugursomas ir izstrādātas, lai padarītu pirmās palīdzības sniegšanu efektīvāku. Tās nodrošina 
drošu transportēšanu, un instrumenti, medikamenti, produkti vai medicīniskās un pirmās palīdzības ierīces tiek 
uzglabātas praktiskos nodalījumos.  Somas un mugursomas tiek piegādātas tukšas.

IETEIKUMI
Izstrādājumu drīkst lietot tikai kvalificēti cilvēki, apzinoties higiēnas ierobežojumus, kas saistīti ar izstrādājuma 
lietošanu vietās, kur var atrasties piesārņojoši vai bakterioloģiski inficēti elementi. GIMA neuzņemas atbildību par 
bojājumiem, kas nodarīti saturam vai ko somas saturs var radīt somām vai mugursomām.
Izstrādājumu vai jebkuru tā daļu nevar izmantot citiem mērķiem, kā vien tiem, kādiem tas ir paredzēts.
Neatstājiet izstrādājumu bez uzraudzības, bērniem vai nekvalificētam personālam nepieejamā vietā.
Nelietojiet izstrādājumu, ja tas ir bojāts, sazinieties ar izplatītāju.
Izvairieties no pagaidu labojumiem.

Lietošanas laikā uzmanieties, lai nesabojātu rāvējslēdzējus.
Ja rāvējslēdzēji tiek atvērti un aizvērti, pārbaudiet, vai tajos nav iesprūduši citi materiāli, un vienmēr atveriet vai 
aizveriet tos pilnībā.
Ja no pudelēm izplūst šķidrumi vai pulveri, tīriet un dezinficējiet somu vai mugursomu, jo tie var sabojāt vai 
piesārņot somu vai tajā esošos produktus.

Neuzpildiet pārāk daudz. Satura svaram un formai jāatbilst somas vai mugursomas veidam. Vienmēr pārb-
audiet, vai satura svars nepārsniedz somas modeļa svara norādes vai lietotāja iespējas. Visus norādījumus 
par maksimālo svaru, kuru var pacelt un pārvietot manuāli, skatiet spēkā esošajos vietējos noteikumos.

IZPAKOŠANA
Iepakojuma elementi (papīrs, celofāns, metāla skavas, līmlente u.c.) var izraisīt griezumus un/vai trau-
mas, ja ar to nerīkojas piesardzīgi. Noņemiet tos ar atbilstošiem instrumentiem un neatstājiet tos pieeja-
mus nepiederošām personām. Tas pats attiecas uz instrumentiem, kurus izmanto iepakojuma atvēršanai 
(šķēres, naži utt.).

Pirmā darbība, kas jāveic pēc iepakojuma atvēršanas, ir visu izstrādājuma daļu kontrole; pārbaudiet, vai visas 
nepieciešamās sastāvdaļas ir savās vietās, un pārbaudiet to stāvokli: rāvējslēdzēju kustību, klipšu aizdares, Velcro 
siksnas vai sloksnes, rokturu izturību.

APKOPE
Iztukšojiet visas kabatas un izkratiet vaļējus gružus. pēc tam izmantojiet maigu mazgāšanas līdzekli un ūdeni, 
lai notīrītu visus traipus vai netīrās vietas. rūpīgākai tīrīšanai somu varat mazgāt ar rokām, izmantojot maigu 
mazgāšanas līdzekli un siltu ūdeni. Maigi tīriet audumu ar mīkstu suku vai drānu un pēc tam rūpīgi noskalojiet. 
Visbeidzot, pakariet somu, lai tā izžūtu. Neizmantojiet spēcīgas ķīmiskas vielas vai balinātājus, jo tie var sabojāt 
poliestera audumu.
Somas un mugursomas nevar likt autoklāvā.

Izstrādājuma pareizai utilizācijai ievērojiet lietošanas valsts likumus.

GIMA GARANTIJAS NOTEIKUMI
Gima tiek piemērota 12 mēnešu standarta B2B garantija.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ
Чантите и раниците на GIMA са проектирани така, че да направят дейностите по оказване на първа помощ 
по-ефективни. Те осигуряват безопасно транспортиране, а инструментите, медикаментите, продуктите 
или медицинските изделия и средствата за първа помощ се съхраняват в практични отделения.  Чантите и 
раниците се доставят празни.

ПРЕДПИСАНИЯ
Продуктът може да се използва само от квалифицирани лица, които са наясно с хигиенните ограничения, 
дължащи се на използването на продукта на места, където може да има замърсяващи или бактериологично 
заразени елементи. GIMA не носи отговорност за щети, причинени върху съдържанието или които 
съдържанието на чантата може да причини на чантите или раниците.
Продуктът или някоя от неговите части не може да се използва за цели, различни от тези, за които е 
предназначен.
Не оставяйте продукта без надзор, в обсега на деца или на неквалифициран персонал.
Не използвайте продукта, ако е повреден, свържете се с търговеца.
Избягвайте каквито и да било временни поправки.

По време на употреба внимавайте да не повредите циповете.
Когато циповете се отварят и затварят, проверете дали не захващат други материали и винаги ги отваряйте 
или затваряйте докрай.
Ако от бутилките потекат течности или прахове, почистете и дезинфекцирайте чантата или раницата, 
защото те могат да повредят или замърсят самата чанта или продуктите в нея.

Не я препълвайте. Теглото и формата на съдържанието трябва да съответстват на вида на чантата 
или раницата. Винаги проверявайте дали теглото на съдържанието не превишава указанията за 
тегло за модела на чантата или възможностите на потребителя. За указания относно максималното 
тегло, което може да се вдига и премества на ръка, направете справка с действащите местни 
разпоредби.

РАЗОПАКОВАНЕ
Елементите на опаковката (хартия, целофан, метални скоби, самозалепваща се лента и др.) могат 
да причинят порязване и/или нараняване, ако с тях не се борави внимателно. Отстранете ги с 
подходящи инструменти и не ги оставяйте при неоторизирани лица. Това важи и за инструментите, 
използвани за отваряне на опаковката (ножици, ножове и др.).

Първото нещо, което трябва да направите след отварянето на опаковката, е да проверите всички части 
на продукта; уверете се дали всички необходими компоненти са на място и проверете състоянието им: 
движение на циповете, закрепване на щипки, велкро или ленти, устойчивост на дръжките.

ПОДДРЪЖКА
Изпразнете и изтръскайте от остатъци всички джобове. След това почистете петната или замърсените 
места с мек почистващ препарат и вода. За по-обстойно почистване можете да изперете цялата торба 
на ръка с мек почистващ препарат и топла вода. Внимателно изтъркайте тъканта с мека четка или кърпа, 
след което изплакнете обилно. Накрая окачете чантата да изсъхне на въздух. Не използвайте агресивни 
химикали или белина, тъй като могат да увредят полиестерната тъкан.
Чантите и раниците не могат да се поставят в автоклав.

Спазвайте законите в държавата на употреба, за да изхвърлите продукта правилно.

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ НА GIMA
Прилага се стандартна 12-месечна гаранция Gima.
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FUNKTSIOONID
GIMA kotid ja seljakotid on valmistatud selleks, et muuta esmaabi tõhusamaks. Need tagavad ohutu transpordi 
ning instrumente, ravimeid, meditsiini- ja esmaabivahendeid ning -tooteid saab hoida neile mõeldud praktilistes 
lahtrites.  Kotid ja seljakotid tarnitakse tühjana.

NÕUDED
Toodet võivad kasutada ainult kvalifitseeritud inimesed, kes on teadlikud hügieenipiirangutest, mis kehtivad too-
te kasutamisel kohtades, kus võib esineda saastavaid või bakterioloogiliselt nakatunud elemente. GIMA ei vastuta 
koti sisule tekitatud kahjude või koti sisu poolt kottidele või seljakottidele tekitatud kahjude eest.
Toodet või selle osi ei tohi kasutada muul otstarbel kui see, milleks need on ette nähtud.
Ärge jätke toodet järelevalveta, lastele või kvalifitseerimata personalile kättesaadavasse kohta.
Ärge kasutage toodet, kui see on kahjustatud, vaid võtke ühendust edasimüüjaga.
Vältige ajutisi parandusi.

Kasutamise ajal olge ettevaatlik, et te ei kahjustaks tõmblukke.
Tõmblukkude avamisel ja sulgemisel veenduge, et nende vahele ei jääks muid materjale, ja avage või sulgege 
need alati täielikult.
Kui pudelitest peaks lekkima vedelikke või pulbreid, puhastage ja desinfitseerige kott või seljakott, kuna vedelikud 
võivad kahjustada või saastada kotti või selles olevaid tooteid.

Ärge pange kotti liiga täis. Kotis kantavate esemete kaal ja kuju peavad sobima koti või seljakoti tüübiga. 
Veenduge alati, et koti sisu kaal ei ületaks kotimudelile lubatavat kaalu ega kasutaja võimekust. Käsitsi tõs-
tetavate ja teisaldatavate maksimaalsete raskuste kohta leiate teavet kehtivatest kohalikest eeskirjadest.

LAHTIPAKKIMINE
Pakendi elemendid (paber, tsellofaan, metallklambrid, kleeplint jne) võivad põhjustada sisselõikeid ja/või 
vigastusi, kui neid ei käsitseta ettevaatlikult. Eemaldage pakend sobivate tööriistadega ja ärge jätte sel-
le elemente volitamata inimestele kättesaadavasse kohta. Sama kehtib pakendi avamiseks kasutatavate 
tööriistade kohta (käärid, noad jne).

Esimene toiming, mida teha pärast pakendi avamist, on toote kõigi osade kontroll: veenduge, et kõik vajalikud 
komponendid on oma kohal ja kontrollige nende seisukorda. Kontrollige tõmblukkude liikumist, klambrite kinni-
tumist, takjapaelu, käepidemete vastupidavust.

HOOLDUS
Tühjendage kõik taskud ja raputage välja lahtine praht. Seejärel kasutage plekkide või määrdunud kohtade puha-
stamiseks õrnatoimelist puhastusvahendit ja vett. Põhjalikumaks puhastamiseks võite kogu koti käsitsi pesta, 
kasutades pehmet pesuainet ja sooja vett. Hõõruge kangast õrnalt pehme harja või lapiga ja seejärel loputage 
hoolikalt. Lõpuks riputage kott õhu kätte kuivama. Vältige tugevatoimeliste kemikaalide või valgendi kasutamist, 
kuna need võivad polüesterkangast kahjustada.
Kotte ja seljakotte ei tohi panna autoklaavi.

Toote nõuetekohaseks utiliseerimiseks järgige kasutusriigi seadusi.

GIMA GARANTII TINGIMUSED
Kehtib Gima 12-kuuline standardne B2B garantii
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ات ز المميز�
صُُمِمت حقائب وحقائب الظهر GIMA لجعل عمليات الإسعافات الأولية أكيرر كفاءة. إنها تُضمن النقل الآمن وتُُخزََّن الأدوات والأدوية والمنتجات 

ات عملية.  يتم تُوريد الحقائب وحقائب الظهر فارغة. ي حجيرر
أو  .الأجهزَّة الطبية وأجهزَّة الإسعافات الأولية في�

الوصفات
ي الأماكن 

ي يستوجبها استخدام المنتج في�  بقيود النظافة الصحية التي�
ً
، الذين يحيطون علما � لا يجوز استخدام المنتج إلا من قِِبل الأشخاص المؤهلينر

ي قِد تسببها  ار التي� ي تُلحق بالمحتوى أو الأضر� ار التي� يا. لا يجوز اعتبار GIMA مسئولة عن الأضر� ي قِد تُوجد بها عناضر ملوثة أو مصابة بالبكتيرر التي�
محتويات الحقيبة للحقيبة أو لحقيبة الظهر.

ي صُُمِم من أجلها. لا يجوز استخدام المنتج، أو أيٍٍ من أجزَّائه، لأغراض مختلفة عن تُلك التي�
. � � غيرر المؤهلينر ي متناول يد الأطفال أو العاملينر

ك المنتج بدون مراقِبة، في� لا تُير�
لا تستخدم المنتج إذا كان تُالفًا، اتُصل بالوكيل.

تُجنب تُنفيذ أيٍ إصُلاح مؤقِت.

أثناء الاستخدام، احرص على عدم إتُلاف السَحَابات.
ي مواد أخرى وافتحها أو أغلقها دائمًا بالكامل.

عند فتح السَحَابات وغلقها، تُأكد من أنها غيرر عالقة في�
ي حالة تسرب أية سوائل أو مساحيق من الزَّجاجات، نظِف وطهِر الحقيبة أو حقيبة الظهر، نظراً لأن هذه السوائل أو المساحيق قِد تُُتلف أو تُُلوث 

في�
الحقيبة نفسها أو المنتجات الموجودة بداخلها.

لا تُملأها بشكلٍ مفرط. يجب أن يتناسب وزن وشكل المحتوى مع نوع الحقيبة أو حقيبة الظهر. تُأكد دائمًا من أن وزن المحتوى لا يتجاوز 
ي يمكن رفعها ونقلها يدويًا، ارجع  إرشادات الوزن الخاصُة بطراز الحقيبة أو قِدرة المستخدم. بشأن أية إرشادات تُتعلق بالأوزان القصوى التي�

إلى اللوائح المحلية السارية.

فك التغليف
يط اللاصُق، الخ) القَطْع و/أو الإصُابة إذا لم يتم التعامل معها بحذر.  قِد تسبب عناضر العبوة (الورق، السيلوفان، الدبابيس المعدنية، السرر
كها مع أشخاص غيرر مصرح لهم بذلك. يسريٍ نفس الأمر على الأدوات المستخدمة لفتح العبوة (المقص،  أزلها بالأدوات المناسبة ولا تُير�

، الخ). � السكاكينر
ي مكانها 

ي فحص جميع أجزَّاء المنتج؛ تُحقق من أن جميع المكونات المطلوبة موجودة في�
ي يلزَّم القيام بها بعد فتح العبوة في� تُتمثل العملية الأولى التي�

ائط، مقاومة المقابض. الصحيح وافحص حالتها: حركة السَحَابات، تُثبيت المشابك، الفيلكرو أو السرر

الصيانة
 وماء للتنظيف الموضعيي للبقع أو المناطق المتسخة. لتنفيذ 

ا
أفرغ جميع الجيوب وقِم بهزَّ أية فتات سائب. بعد ذلك، استخدم منظفًا معتدلًا

. افرك النسيج بلطف باستخدام فرشاة ناعمة أو قِطعة  ئ ، يمكنك غسل الحقيبة بأكملها يدويًا باستخدام منظف معتدل وماء دافي� تُنظيف أكيرر شمولاًا
تلف نسيج 

ُ
تُ المبيضات، نظراً لأنها قِد  أو  القاسية  الكيماويات  الهواء. تُجنب استخدام  ي 

ق الحقيبة لتجف في�
ِ
ا، عل ً قِماش، ثم اشطفه جيدًا. أخيرر

. البوليسير�
ي الأوتُوكلاف.

لا يجوز وضع الحقائب وحقائب الظهر في�

ي بلد الاستخدام للتخلص من المنتج بطريقة صُحيحة.
� السارية في� م بالقوانينر � الير�

GIMA وط ضمان شرر
كات لمدة 12 شهرًا. � السرر ينطبق ضمان Gima القياسيي بينر


